
EXHIBIT ANLAGE 

RENEWAL TERMS VERTRAGSVERLÄNGERUNGSBEDINGUNGEN  

This Exhibit contains renewal terms for Hosting, License, 
SaaS Subscription and/or Maintenance, as applicable 
(the “Renewable Products") and is applicable to all 
Renewable Products previously and subsequently 
ordered by Customer and is hereby incorporated into the 
Agreement.   
  

Diese Anlage enthält die Verlängerungsbedingungen für 
Hosting, Lizenz, Subscription-Dienste und/oder Wartung 
(die "Verlängerungsprodukte") und gilt für alle zuvor und 
später vom Kunden bestellten Verlängerungsprodukte 
und wird hiermit Bestandteil der Vereinbarung.  

1. Customer commits to the Renewable Products 
term as listed in the "Long Term Subscription" or 
“Term Maintenance" box(es) on the applicable 
Order Form for the entire number of years stated 
(the "Commitment Period").  

1. Der Kunde verpflichtet sich, die Laufzeit der 
Produkte, wie sie in der Tabelle „Subscription-
Zeitraum“ oder „Wartungszeitraum“ in dem 
jeweiligen Bestellformular aufgeführt sind, für die 
gesamte darin angegebene Dauer von Jahren 
(der „Verpflichtungszeitraum“) einzuhalten.   

2. Customer understands that, if a Software product 
is not listed in the Order Form, then any such 
non-listed Software product is neither subject to 
nor included in the amounts listed in the pricing, 
and additional fees shall apply for any such non-
listed software.   

2. Der Kunde versteht, dass Software-Produkte, die 
nicht in diesem Bestellformular aufgeführt sind, 
weder zu den aufgeführten Preisen angeboten 
werden können noch in diesen Preisen enthalten 
sind und dass für solche nicht 
aufgeführte Software zusätzliche Gebühren 
anfallen.   

3. Customer may not reduce the number of 
licenses covered. In exceptional cases, Licensor 
may agree to decommission subject to Customer 
paying a reduction fee. 
 

3. Der Kunde darf die Anzahl der abgedeckten 
Lizenzen nicht reduzieren. In Ausnahmefällen 
kann der Lizenzgeber einer vorübergehenden 
Aussetzung der Nutzung zustimmen, wobei 
der Kunde in diesem Fall jedoch eine 
Aussetzungsgebühr zu zahlen hat. 
 

4. If Customer licenses additional Software 
products during the Commitment Period, the 
Customer hereby agrees to renew the 
Renewable Products term for any such additional 
Software products. 

4. Lizensiert der Kunde während des 
Verpflichtungszeitraums zusätzliche 
Softwareprodukte, erklärt sich der Kunde hiermit 
bereit, die Laufzeit dieser Produkte für diese 
zusätzlichen Softwareprodukte zu verlängern.  

5. The Parties agree that the discounted fees 
specified in the "Long Term Subscription" or 
“Term Maintenance" box(es) are offered by 
Licensor solely in reliance upon Customer's 
commitment to the Renewable Products term for 
the Commitment Period. In the event Customer 
cancels the Renewable Products at any time 
prior to the end of the Commitment Period, 
Customer agrees to immediately pay the 
outstanding annual fees that Licensor would 
have received for the Commitment Period, less 
any amounts previously paid by the Customer 
under the applicable Order Form. The Parties 
agree that such payment is to be considered 
liquidated damages, and not a penalty, and the 
Parties agree that such amount is a fair and 
reasonable estimation of Licensor's damages in 
the event Customer breaches Customer's 
obligation to commit to the Renewable Products 
until the end of the Commitment Period.   

5. Die Parteien vereinbaren, dass in den oben 
dargestellten 
Tabellen Verpflichtungszeitraum aufgeführten 
reduzierten Gebühren 
vom Lizenzgeber ausschließlich auf Grundlage 
der Verpflichtung des Kunden angeboten 
werden, die Software-Wartung, 
das Abonnement, die Hosting-Laufzeit und/oder 
die Abonnementlaufzeit über 
den Verpflichtungszeitraum hinaus zu 
verlängern. Für den Fall, dass der Kunde die 
Wartungsdienste zu irgendeinem Zeitpunkt vor 
dem Ende des Wartungslaufzeit kündigt, stimmt 
der Kunde zu, die ausstehenden 
Wartungsgebühren, die der Lizenzgeber für die 
gesamte Wartungsfrist erhalten hätte, sofort zu 
zahlen. Die Parteien vereinbaren, dass dieser 
Betrag eine faire und angemessene Schätzung 
des Schadens des Lizenzgebers für den Fall 
darstellt, dass der Kunde seine Verpflichtung 
bezüglich des Wartungslaufzeit verletzt. 
Der Kunde ist jedoch berechtigt nachzuweisen, 
dass dem Lizenzgeber ein niedrigerer Schaden 
entstanden ist. Der Lizenzgeber ist berechtigt 
nachzuweisen, dass er einen höheren Schaden 
erlitten hat. Die noch ausstehenden 



Wartungsgebühren werden auf den tatsächlich 
nachgewiesenen Schaden angerechnet.  

6. The minimum term is 36 months. Thereafter, the 
corresponding Renewable Products shall 
automatically renew for successive one-year 
renewal periods, unless either Party provides at 
least ninety (90) days’ advance written notice of 
its intent not to renew prior to the expiration of 
the minimum term or any renewal period. 
Licensor reserves the right to increase its fees 
for the Renewable Products in accordance with 
the provisions set forth in the MSA. Fees for all 
annual renewal periods will be due within thirty 
(30) days of receipt of the corresponding invoice 
or the day prior to the contract renewal date, 
whichever is sooner, and all such payments are 
non-refundable. 

6. Die Mindestlaufzeit beträgt 36 Monate. 
Anschließend verlängern sich die 
entsprechenden Produkte automatisch um 
jeweils ein Jahr, es sei denn, eine der Parteien 
teilt mindestens neunzig (90) Tage vor Ablauf 
der Mindestlaufzeit oder eines 
Verlängerungszeitraums schriftlich mit, dass sie 
keine Verlängerung wünscht. Der Lizenzgeber 
behält sich das Recht vor, die Gebühren 
entsprechend der im MSA festgelegten 
Regelung zu erhöhen. Die Gebühren für alle 
jährlichen Verlängerungszeiträume sind 
innerhalb von dreißig (30) Tagen nach Erhalt der 
entsprechenden Rechnung oder am Tag vor 
dem Vertragsverlängerungsdatum fällig, je 
nachdem, welcher Zeitpunkt früher liegt und alle 
derartigen Zahlungen sind nicht erstattungsfähig.  

 


